Magna PT B.V. & Co. KG

Hemmann-Hagsnmeyee-5ir. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO

ITALIEN g—gé’b__l“ !

\_-___’___/

(eA35 L

loading station: 14248

Delivery note

Delivery no. / Date:

MMAGNA

7230621/ 13.10.2020

Purch. ord. no.: 5500043068
Purch. ord. Date: 27.06.2019
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30022720 / 16.07.2019
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr,

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Welghts (gross/net)

Gross weight  3.183,600 KG Net weight 2.389,200 KG

ltem Matetial Quantity Weight
Description

000010 2510311480 300 PC 2.389,200 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number: 2510630003Position1

900001 TBA-501494 12 PC 175 KG
Plastic Pallet

900002 TBA-501711 72 PC 619 KG

Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue

terms of dispatch:

terms of delivery:

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Stral3e 1
74199 Untergruppenbach
Deutschiand

www.magna.com

03 Truck Forwarder

FCA Bad Windsheim

Kommanditgesellschaft mit Sitz in
Untergruppenbach

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

120216600
o1 0SB LS

HKUOEMNETNAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:

Quantita effettiva: %OO

Tipo imballaggio:

Quantita Imballi: Z

!
Conformita alie schede d'impallo: @
Data chntiglle: \6 '0 2/_')

Firma
‘JV\“—N-J

Bankverbindung:
Commerzbank AG

DE10 6048 0008 0502 1923 00
BIC: DRESDE FF 604

Handelsragister Niederlande
Firmennr, 65999568
Geschaéfisfiihrer:

Sandro Morandini

Thomas Klett
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Las partias encadrées de lignes grasses
dolvent etre remplls par le wansperieur

WEEI T CAEHIRIAL IUL AU Sy YRR
rosa =~ Exemplar lir Absender
blau ~ Exemplar tir Empfidnger
griln = Examplar fiie chhtmhrar

WG = CAZINPIEE pour Commeuant
roga = Exemplaire de 'expéditeur
blou = Exemplaire du destinataire
vart = Exemplzaire du transporaur

WIL

Blau

= LXEmplaar voor iasigever

rose = Exemplzar voor afzender

= Exemplaar voor geadresseerde
groen = Exemplaar vaor vervoender

DIanCo = LESEMMANG Per CommMIente
rosa = Essemplam per mitients

blu = Essemplare per desiinatario
vorda = Essemplare per transporiatorg

white = Copy tor omerer
pink = Copy for sender
blue = Copy for conslgnes
grean = Copy for canler

nvid ~ Exemplar for orcregiver
rosa ~ Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for modtager
grin = Exemplar for befordrar

Absander (Namo; ~Aﬁschnﬂ, Land)
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Biagnz PT B.Y, & Co, KG

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Befdrderung unteriegt trotz elner
gegentelligan Abmachung den Bestim-
mungen des Oberelnkommens fiber den

Ca fransport est soumls, nonobstant
toute clause contraire, & la Con-
vantion refativa au cantrat de trans-
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Mae LY, ;EE Schweitzer GmbH & Co.

Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strafle 23
D - 71634 Ludwigsburg

www.schweitzer-spedition.de
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Nachfelgende Frachtfihrer (Name Anschift, Land}
Transporteurs successifs {nom, adresse, pays)
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Vorbehalte und Bemerkungen der Frachti@hrer

?%SSWEE?S?ETS?‘?\?E?G?.s'tg%s??rée'r’.‘iomd in box 16 confiris with ils
re covered

signature in box 23 to tenspert e goads, whic.h a
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as

mentioned in box 2 to jhe place of destination in box 3.
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